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RUSSIAN FAIRY TALES. An accented Russian Reader, with 
notes and vocabulary. By A. Brylinska, in collaboration 
with P. Smith, Aberdeen College. London; Kegan Paul, 
Trench, Trubner & Co., 1919. $2.50. 

The volume contains in all twenty-seven tales occupying 142 
pages of prose and 60 pages of verse. Each tale is provided with 
explanatory notes elucidating the differences between the Russian 
idiom and the English version. As stated by the editor, the 
stories have been chosen with the idea of providing a varied selec- 
tion of idiomatic Russian prose as well as acquainting the English 
student with the wealth of Russian folklore. In addition to the 
notes, there is a Russian-English vocabulary of some 40 pages. 

The reading matter presented in these tales is simple enough in 
style and structure to be used in the second year of college work, to 
follow an elementary reader. 

As yet but few texts, equally well edited, have been published 
in our own country, and it is to be hoped that our higher institu- 
tions of learning will soon follow the example of England by assign- 
ing to the study of Russian a more prominent place on their 
curricula. 

RUSSIAN LYRIC POETRY. An anthology of the best 19th 
century lyrics. Selected, accented, and arranged with notes. 
By A. E. Tebbutt. London; Kegan Paul, Trench, Trubner 
& Co., 1918. $2.00 

The sixty selections which comprise this volume of lyrical 
poetry have been gleaned from nine of the best known Russian 
poets (Pushkin, Tootchef, Koltsof, Lermontof, Maikof, Shenshin, 
A. K. Tolstoi, Nekrasof and Nadson). While there may be a 
difference of opinion as to the wisdom of choosing some of the 
pieces for class room purposes, it must be acceded that "no un- 
worthy production has been admitted." 

Of the 164 pages (exclusive of the seven page preface) consti- 
tuting this volume, 60 pages are taken up by the poems and 104 
pages by the editor's notes. The latter differ from the usual type 
of notes insofar as especial attention is paid to the study of word 
groups derived from the same root, thus aiding greatly in the 
building and development of the student's vocabulary. Being 
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very explicit in character, the notes obviate fully the necessity of a 
Russian-English vocabulary which is, accordingly, dispensed with. 
We do not share the editor's optimism that the book can be 
successfully used by students with a knowledge of only elementary 
grammar and most common words, such as might be acquired 
(presumably) in the first year of college work. In our opinion the 
book should not be attempted except after a two years study of the 
language. We also question the system of accentuation employed 
by the editor. What valid reason could possibly be given for 
accenting final monosyllabic words? In fact, such accents tend, 
in places, to destroy the natural rhythm. For example, on page 15 
the metric scheme should be thruout 

WW -* WW 

whereas the editor demands in the fourth stanza 

w w -^ w w 

These, however, are minor features on which there may be differ- 
ence of opinion and which in no way detract from the value of this 
neatly and carefully gotten up anthology. We recommend it 
heartily to all institutions where the students are far enough 
advanced to undertake the study of Russian lyric poetry. 

C. M. PURIN 

State Normal School, 
Milwaukee, Wis. 



COLETTE BAUDOCHE: Histoire d'une jeune fille de Metz: 
par Maurice Barres: Edited with Notes and Vocabulary. By 
Marcel Moeaud. University of Toronto: Holt & Co. Prefa- 
tory Note, Introduction, four illustrations, two maps of Metz 
and environs. Pages xx, text to 127, notes to 155, vocabulary 
to 237. 

One may be pardoned for wondering just why this work of 
Barres was thought suitable for school use; also for just what kind 
of school use the edition was intended. The editor says in the 
prefatory 'Note' that it was professor Baldensperger 'through 
whom he was entrusted with the editing of this masterpiece of 
French contemporary literature.' 

Colette Baudoche is the highly idealized story of a simple Lor- 
raine girl (and who says 'Lorraine' here says 'French') who lives 
alone with her grandmother in Metz. To eke out a decent living 



